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enostransko in protipravno razveljavitvijo mojih avtorskih pogodb nazadnje tudi
povsem prekinila sodelovanje z mano. Od decembra 2006, ko sem glavnemu di-
rektorju MK po poslovnem pogovoru poslala predlog za sporazumno dokoncanje
projekta, nisem dobila ne pisnega ne ustnega odgovora.

Ker smo v ¢asopisu sredi februarja 2007 lahko prebrali, da je Cankarjeva
zaloZzba na knjigotrskih dnevih napovedala Nemski moderni slovar za leto 2007,
lahko domnevamo, da se najverjetneje z drugimi sodelavci uresniCuje moj decem-
brski predlog, naj se besedilo izda najprej v malem formatu, tj. kot Moderni nemski
slovar, za katerega je bilo v resnici pripravljeno. Zato sem dolZna opozoriti vse ti-
ste, ki bi morebiti sodelovali z uredniStvom zaloZbe pri kakr$nikoli obdelavi bese-
dila Nemskega splosnega slovarja, da so bili zalozbi do sklenitve sporazumnega
dogovora pisno veckrat izrecno prepovedani kakrinikoli posegi v avtorsko besedi-
lo, kar pomeni, da bi sodelujoci v resnici izvajali grobo avtorskopravno krSitev,
za katero bodo morali nositi tako moralno kot tudi materialno odgovornost.

Pomembno vedeti, da Cankarjeva zalozba nima avtorskih pravic za besedi-
lo izdanega Nemskega splosnega slovarja, s katerim od marca 2006 razpolaga, Se
zlasti ne pravice do predelave dela in do morebitnih izdaj dela v neknjiznih obli-
kah. A kot je bilo Ze uvodoma omenjeno - opraviti imamo s prevzemno uspe-
$no »Hiso dobrih zgodb«, ki med svojimi vrednotami deklarativnho poudarja
»poStenost, iskrenost in odkritost v odnosu do svojih strank, poslovnih partner-
mi predstavniki zaloZbe so bile omenjene eti¢ne kategorije seveda bolj izrazene
v svojih nasprotjih - kot bi bilo zaloZznikom in njihovim pravnim zastopnikom
pri doseganju prevzemnih ciljev kar vse dovoljeno ... Pa jim je res kar vse
dovoljeno? Samo ¢e jim to dopustimo.
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Slovarji nemske zalozbe Ernst Klett Verlag fiir Wissen und Bildung iz Stut-
tgarta, sicer prepoznavne po zeleni knjizni opremi jezikovne zbirke PONS, so v
slovenskih priredbah navzoci na knjiznem trgu v slovenskih izvedenkah od leta
1999, ko je Urednistvo Slovarjev DZS, ki ga je vodil Branke Madzarevi¢, v okvi-
ru ZalozZnistva literature DZS izdalo kar dva njihova slovarja: Mali nemsko-slo-
venski slovar / Kleines deutsch-slowenisches Waorterbuch, sicer prevod in priredba
nemsko-angleskega slovarja PONS Harrap’s Mini, kar je opravila Katja Berden iz
Enajste 3ole, je izSel z namenom, da bi Zalozni§tvo DZS z njim vsaj deloma iz-
koristilo trzno nio, ki je nastala v slovarski ponudbi zaradi manjkajocega Nems-
ko-slovenskega in slovensko-nemskega modernega slovarja Cankatjeve zalozbe; Pri-
rocni italijansko-slovenski slovar / Dizionario pratico italiano-sloveno, sicer prevod
in priredba slovarja PONS Kompaktworterbuch Italienisch-Deutsch/Italiano-Tedes-
co, ki je delo Barbare Mulej in njene sodelavke Mete Celcer, pa je menda nastal
iz bojazni, da projekt velikih slovarjev za italijan§éino, za katera je bila zalozba v
dogovoru s prof. Sergijem Slencem, ne bi bil v doglednem Gasu izpeljan.

Konec leta 2003 je nemska zaloZniSka skupina Klett iz Stuttgarta, ki izdaja
jezikovni program PONS (beseda v latin$¢ini pomeni most, v slengu nemskih
uéencev in dijakov pa tudi plonklistek), uradno sklenila partnersko sodelovanje
s slovensko ZaloZbo Rokus ter s svezim kapitalom omogo¢ila slovenske izdaje
nemskih jezikovnih ucbenikov, priroénikov, slovarjev in drugih Ponsovih jezi-
kovnih pripomo¢kov, s katerimi se je zaloZniska druzba Ernst Klett Sprachen
dokaj hitro uveljavila tudi med slovenskimi uporabniki.

V &asu triletnega sodelovanja in delovanja ZaloZbe Rokus v okviru Skupi-
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ne Klett smo tako dobili na slovenski trg avdiotecaje za zaCetnike pri ucenju tu- 4

N

jih jezikov v zbirki Korak za korakom, interaktivne tecaje za samoucenje tujih %é
jezikov v zbirki Klik za klikom, razli¢na slovni¢na gradiva in vadnice za obogati- (e}
vev besednega zaklada tujih jezikov, preglednice glagolskih spregatev, kompleta “

Poslovni stiki in Poslovni kompas za poslovno sporazumevanje ter Popotni kom-
pas v osmih jezikih za popotni§ko rabo. Zalozba Rokus se je v znak uspesnega
partnerstva ob svoji 15-letnici delovanja konec leta 2006 tudi preimenovala v
Zalozbo Rokus Klett in ima jezikovni program PONS predstavljen na svoji splet-
ni strani Www.pons.si.

PONS Splosni nemsko-slovenski slovar, ki je izSel konec oktobra 2006 v na-
kladi 3000 izvodov, je prvi izmed nacrtovanih dvojezi¢nih slovarjev Zalozbe Ro-
kus Klett, kjer pripravljajo tudi slovensko-nemski del splo§nega slovarja, Solski
ter Zepni nemski slovar v obeh smereh prevajanja. Nastal je po nemsko-Span-
skem geslovniku PONS Kompakiwirterbuch Spanisch-Deutsch/Deutsch-Spanisch,
saj je bil ta v Ponsovi zbirki slovarjev Kompaktworterbiicher nazadnje posodob-
ljen v letih 2005/2006, tako da vkljucuje najnovejSe besede, ki so v moderni
nemséini v rabi, ter uposteva ustrezne popravke novega nemskega pravopisa, ki
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je zacel veljati 1. avgusta 2006. Zapis po novi pravopisni reformi je v slovarju oz-
nacen z nadpisano kratico RR (Rechtschreibreform), pohvalno pa je, da slovar
navaja tudi stari, tradicionalni zapis z nadpisano oznako ALT.

PONS Splosni nemsko-slovenski slovar je tako po knjiZznem formatu enak Pri-
rocnemu italijansko-slovenskemu slovarju, ki ga je ZaloZnistvo literature DZS pred
leti izdalo po Ponsovi predlogi, le da ima tokrat znacilno zeleno Ponsovo knjizno
opremo, obsega pa za dobrih tristo strani ve¢ kot Prirocni italijansko-slovenski slo-
var. Zaradi preglednosti so nemske iztoCnice geselskih ¢lankov oziroma slovarskih
sestavkov natisnjene v modri barvi, pomenski razdelki sestavka so razmejeni z
arabskimi Stevilkami v sivih krogcih, med geselskimi ¢lanki pa so v modrih okvirc-
kih pojasnjene tudi kulturne in domoznanske zanimivosti in posebnosti dezel,
kjer govorijo nemsko, saj je upostevan medkulturni koncept pouka tujih jezikov.

V slovar je vkljucenih tudi nekaj strani barvnega slikovnega gradiva zalozbe
Ernst Klett Sprachen, ki ga sicer najdemo za lazjo ponazoritev tudi v slovarskih
zbirkah PONS Smile Worterbiicher in PONS [eXpress] Worteriicher. Na uvodnih
in konénih straneh knjizne izdaje so dodane Se priloge, kot so kratek pregled
nemske slovnice, seznam nepravilnih nemskih glagolov, vzorci pisem v nem§Gi-
ni in slovenscCini, izbor najpogostejSih besednih zvez in govornih iztoCnic ter
seznam pokrajin vseh treh nems$ko govorecih dezel in Slovenije.

T,

%g Prevod in priredbo nemske elektronske predloge za geslovnik PONS Splosne-
1 ga nemsko-slovenskega slovarja v urejevalniku XML Spy (www.xml.com) je pro-
% jektno in uredniSko vodila Aleksandra Macek z uredniSko pomocjo Petre Finzgar,
%ﬁ% k celotnemu delu pa je bilo sicer pritegnjenih Se Sest avtorskih sodelavcev: Marje-
~ ta Jemec Skoda, Ana Malovrh, Damjan Pers, Urska Rajgel, Tanja Volk in Mirjana
izﬁ Rajh. Prevedeno besedilo, ki ga je bilo treba ponekod prilagoditi potrebam slo-
g venskih uporabnikov in glede na katere so bili v slovar uvrs€eni primeri rabe iz
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nemske predloge, je strokovno pregledalo Sest pregledovalcey, lekturo slovenskih
prevodnih ustreznic in prevodov pa je opravilo prav tako Sest lektorjev, od kate-
rih so tri lektorice sodelovale tudi pri strokovnem pregledu besedila.

Poleg slovni¢nih (npr. p/ za Plural), podro¢nih (npr. WIRTSCH za Wirtsc-
haft), regionalnih (npr. A za Osterreichisch), zvrstnih (npr. s/ za Slang) in slo-
govnih kvalifikatorjev (npr. vulg za vulgir) so v slovar med pomenskimi dopol-
nili vkljuceni tudi indikatorji (npr. Ergebnis pri geslu Folge) in kolokatorji (npr.
Lektion pri geslu durchnehmen), ki gesla natanéneje dolo¢ajo, nakazujejo po-
menske odtenke ali nastopajo kot sopomenke. Kakor kvalifikatorji so tudi sled-
nji navedeni v nem§Cini ali latinsCini, kar je za sploSnega slovenskega uporabni-
ka precej motece, saj ne moremo pricakovati, da bi vsi razumeli nemske okraj-
Save in kratice, pojasnila ter pomenska dopolnila v nem§Cini, Ce Ze pomena ge-
sla ne razumejo.

Za morebitne nemsko govoreCe uporabnike, ki bi zZeleli aktivno uporabljati
slovenske prevodne ustreznice, so v slovarju k slovenskim samostalniskim pre-
vodnim ustreznicam dodani tudi spolniki z latinskimi krajSavami m, fin n, s Gi-
mer je obnovljen prikaz, ki ga poznamo iz slovarjev Janeza GradiSnika v zapisu
Z, m in s. Navedba kvalifikatorjev za spol tako pri geslih kot tudi pri prevodnih
ustreznicah povzro€a pri uporabnikih nekaj zmede, saj je treba premisljati, za
katero besedo oznaka pravzaprav velja. Pri veCbesednih slovenskih prevodih je
kvalifikator za spol slovenskega samostalnika dodan tik za jedrni samostalnik,
se pravi kar med besedno zvezo (npr. pri geslu Konfoderation zveza f drzav),
kar je Se nekoliko bolj motece. Izkusnje so namre¢ pokazale, da je nemogoce
enako ustreci tistim uporabnikom, ki slovar potrebujejo za razumevanje nemsci-
ne, in preostalim, ki bi radi slovar uporabljali za izrazanje v ciljnem jeziku, se
pravi v slovenséini, tako da se je pri izboru elementov slovarskega sestavka bolj
pametno odlociti bodisi za eno ali drugo uporabnisko skupino.

Novost, ki je morda §e nismo vajeni, predstavljajo tudi oznake za glagolski
vid pri slovenskih glagolskih prevodnih ustreznicah, in sicer za dovrsnost. Ozna-
ke za nedovrSne oblike so verjetno zaradi gospodarnosti s prostorom izpuscene.
Dovrsni glagoli v slovenskem prevodu (npr. miniti pri izto¢nici vergehen) navad-
no sledijo nedovr$nim (npr. minevati) in so oznaceni z oznako pf.

Slovar ima pri nesestavljenih izto¢nicah dodano tudi izgovarjavo v medna-
rodni foneti¢ni abecedi, kar je gotovo prednost, s katero se je na slovenskem trgu
prvic¢ pojavil Ze Ponsov Mali nemsko-slovenski slovar iz zbirke Slovarjev DZS. Vse
iztoCnice oziroma glave gesel so opremljene tudi z oznakami za besedno vrsto.

V slovniénem zaglavju so pri samostalnikih navedeni spol (pri mnozinskih
tudi Stevilo), oblikoslovne konénice za rodilnik ednine (razen pri samostalnikih
Zenskega spola, ker je ni¢ta koncnica izpuséena) in imenovalnik mnoZine. Pri sa-
mostalnikih in zaimkih je posebej obravnavana tudi slovenska dvojina, dvojinske
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oblike pa so oznacéene z oznako dual v prevodu (gl. geslo wir). Enako so obdela-
ni tudi mnoZinski samostalniki in zaimki, oznaceni s p/ (npr. vrata pri geslu Tiir).

Pri glagolih so z oznako irr opremljeni sestavljeni krepki oziroma nepravil-
ni glagoli, nepravilne oblike (za 3. os. ednine, za preteritum in pretekli deleZ-
nik) pa so izpisane tudi v zaglavjih nesestavljenih krepkih glagolov. Glagolski
slovarski sestavki so raz€lenjeni z rimskimi $tevilkami glede na glagolsko pre-
hodnost in brezosebkovo rabo, torej na neprehodne, prehodne, povratne in neo-
sebne glagole. Natan¢neje so pojasnjeni tudi nemski glagoli s predlogi (Prdposi-
tionalverben), Kjer sta za prevodnimi ustreznicami v oklepaju navedena nemski
in slovenski predlog z ustreznima sklonoma.

Morda v zaglavju nemskih pridevniskih in prislovnih iztoénic pogresamo
oblike za primernik in preseznik, e zlasti ko gre za nepravilno stopnjevanje, saj
bi slovenskim uporabnikom zelo koristile.

Pohvalno je, da so primeri zapletenejse jezikovne rabe prikazani v stavkih
oziroma povedih ali besednih zvezah. Prenesena raba je oznacena s kvalifika-
torjem fig, v slovenskem prevodu z ekspr, Ceprav morda ne gre ravno za enako-
vredni oznaki.

Ce glede na izbor besediséa primerjamo oba Ponsova slovarja, se pravi
Mali in Splosni nemsko-slovenski slovar za slovenske uporabnike, lahko opazimo,
da se oba zaCenjata in koncujeta z istima slovarskima gesloma, da pa je Mali
nemsko-slovenski slovar precej bolj strnjen, saj v slovarskih sestavkih navaja ve¢
gesel iz sorodne besedne druzine, ki so v Splosnem nemsko-slovenskem slovarju
obdelana kot iztoénice samostojnih in natanéneje razdelanih geselskih ¢lankov.
Tako npr. besede Erfolg, erfolglos, erfolgreich, Erfolgerlebnis in erfolgsprechend
najdemo v Malem Ponsovem slovarju nanizane v istem geselskem ¢lanku, v Splo-
Snem slovarju pa kot iztocnice samostojnih slovarskih sestavkov, med katerimi
so obdelane Se izto€nice gesel erfolgen, Erfolglosigkeit, Erfolgsaussicht, Erfolgs-
autor(in), Erfolgsbilanz, Erfolgsdenken, Erfolgsmensch in Erfolgserezept. Iztoc-
nic je torej skoraj e enkrat toliko kot v malem slovarju.

PONS Splosni nemsko-slovenski slovar navaja tudi severnonemske, juZnonems-
ke, avstrijske in Svicarske izraze, ki jih v Malem nemsko-slovensko slovarju ni (npr.
Gore, Bub in Bube) ali pa kot take niso oznacene (npr. Semmel), uposteva veliko
novejSih izrazov angleSkega porekla, ki so se preko racunalnistva in novih tehnolo-
gij udomaéili tudi v nemsCini (npr. canceln, googlen, SMS, LED-Anzeige), ter obrav-
nava tudi veliko zemljepisnih lastnih imen (npr. Slowenien) in njihovih izpeljank
(npr. Slowene(-in) in slowenisch), ki so prav tako del splosnega besednega zaklada.

Slovar obsega strokovno izrazje s priblizno 50 razli¢nih strokovnih podro-
¢ij - od medicine, biologije, racunalniStva pa vse do humanistiénih ved, umet-
nosti in religije - tako da lahko v njem najdejo prevodne ustreznice in druge
podatke tudi zahtevnejsi uporabniki.
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PONS Splosni nemsko-slovenski slovar predstavlja novo obogatitev priroénih
virov za razumevanje sodobne nems¢ine, ki pa Zal ne zadostuje tudi za aktivnej-
So rabo pri izraZanju v tem jeziku. Ko bo slovarju dodan tudi slovensko-nemski
del, ki je Se v pripravi, bo slovar za slovenske uporabnike gotovo e vecja prido-
bitev. Zaradi nemskih pojasnil in tujih kvalifikatorjev je za navadne splosne upo-
rabnike nekoliko enigmaticen, prevajalcem pa nemska pojasnjevalna dopolnila
gotovo ne bodo predstavljala ovire.

Zelo zazeleno bi bilo, da bi zalozba po izidu slovensko-nemskega dela slo-
varja ponudila slovar tudi na cederomu, kakrSen je priloZen knjiznemu slovarju
PONS Kompaktworterbuch Spanisch-Deutsch/Deutsch-Spanisch, ki je slovenski iz-
daji rabil za predlogo. S potro$niskega vidika ni zanemarljivo dejstvo, da skupna
izdaja Spansko-nemskega in nemsko-Spanskega slovarja v zbirki Kom-
paktworteriicher na 1.800 straneh s priloZenim cederomom stane 24,95 EUR,
zgolj za nemsSko-slovenski del pricujocega Ponsovega slovarja, ki obsega 935
strani, pa je treba brez cederoma pri nas odsteti 49,65 EUR. V Sloveniji je torej
treba, Zal, placati Se enkrat ve¢ za ve¢ kot pol manj. Da o cenah primerljivih
slovarjev drugih slovenskih zaloZzb niti ne govorimo!
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